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T E L E G R A F U L U I ROMAN. 

Nr. 18. Sibiiu, 4 Septemvrie 1877. ~ Anul II. 
Apare la doue septemăni. Corespondenţele să se adreseze la redaeţranea Telegr. roman cu adausul „pentru Foişoară". 

Trecutul şi actualitatea. 
(Schiţă din viaţa noastră bisericească). 

„Ear durmind oamenii a venit 
vrăşmaşul şi a semenat negină intre 
grău" . . . . 

Mateiu c. XIII v. 25. 
(Urmare). 

Intre mijloacele nenaturale pentru a rea-
lisa unirea Romanilor cu biserica apuseană se 
numără şi suspendarea metropoliei romane 
ortodocse din Alba-Iulia. Dela Atanasie, me-
tropolia romană incetâ faptice a mai esista. 
Scaunul arcbiepiscopesc roman al Transilvaniei 
se lăsa in văduvie pană la an. 1783. După ce 
din cele de mai sus s'a vădut in mod palpabil 
acţiunea impreunată a regimului cu a jezuiţi-
lor catolici şi scopul de a intări catolicismul 
in Transilvania, nu se mai poate indoi nimenea, 
ce s'a intenţionat prin lăsarea metropoliei ro
mane in vacanţă. 

Timpul de 83 ani, adecă dela 1700 pană 
la 1783 a fost un timp de amară cercare pen
tru biserica' romană ortodocsă din Transilvania. 
Cănd turma se află fără păstor, uşor o pot 
nimici ferele sălbatice. In timp de 83 ani je-
zuitismnl a pescuit in turbure. Poporul roman 
lipsit de toate drepturile, părăsit de archiereul 
seu care, devenit apostat, nu numai că nu 
avea păstorul seu ca mainainte, —- dar nu'i 
era iertat nici a primi preoţi din alte eparchii 
ortodocse invecinate. 

Din toate vedem de o parte un regim, 
care este pus cu totul in serviţiul ultramon-
tanismului, apoi pre jesuiţii catolici aruncăndu-se 
ca căpăii de vănat asupra poporului roman; ve
dem de altă parte un popor neindreptăţit, pără
sit de toată lumea, pre poporul roman. 

Vedem aşa dară doue puteri tari, îndrep
tate in contra unei puteri mici şi totuşi, para-
docs lucru! invingerea "remase in partea pu
terii celei mici. Poporul roman apăsat din 
afară documenta faţă de forţele majore, că 
puterea convingerei, puterea internă morală 

este adevărata potere, care invinge prin per
severenţă toate puterile din afară. 

Unirea, pe lăngă opintirile de toate părţile, 
nu a prosperat la inceput; ea a remas măr
ginită la un numer prea neînsemnat de cre
dincioşi, — oameni mai ales din clasa cea mai 
inferioară a poporului, precum Ţiganii din mai 
toate oraşele şi satele. Căt de puţini Romani 
au putut să imbrăţoşeze unirea şi mai ales, 
căt de puţin succes a putut ave acţiunea for
ţată a unirei in restimp de 62 ani — timpul 
de erisă pentru biserica ortodocsă in Transil
vania — ne putem convinge din următoarele 
date statistice, estrase din archivul curţii din 
Viena; (Vedi pagina următoare). 

Din această tabelă apriat se vede, că la 
anul 1762 in Transilvania se aflau numai 25,223 
familii romane unite, ear familii romane greco-
orientale 128,653. aşadar familii romane gr.-
orientale in Transilvania erau de cinci ori mai 
multe ca familii unite. Cu toate acestea nu
mărul preoţilor uniţi era aproape de doue ori 
mai mare ca numărul preoţilor greco-orientali; 
sau vorbind după o proporţie mai clară: la 
uniţi se afla 1 preot pentru 11 familii, ear la 
greco- orientali era un preot pentru 94 familii. 
Mai bătător la ochi ni se presintă din acest 
conspect starea bisericei romane in scaunele 
Odorheiu, Mureş, Sibiiu, Sighişoara, districtul 
Bistriţa,, scaunul Sebeş, Cincu, Cohalm, Orăs-
tie, Nocrich şi Mercurea, unde pentru numă
rul însemnat de familii gr.-orientale nu se afla 
nici un preot, pe cănd in unele părţi, precum; 
Sebeş, Nocrich erau mai mulţi preoţi uniţi 
decăt familii unite. 

In fine din nota germană se mai vede, că 
un număr, de bună samă nu neînsemnat, al 
mănăstirilor romane mai esista dimpreună cu 
pământurile acelor mănăstiri romănesci. 

O întrebare ni se obtrude dela sine la 
acest loc, cum s'a putut mtempla, ca numărul 
uniţilor de atunci încoace să tot mai crească ? 
Romanii ortodocşi in Transilvania intrec astăzi 
pre Romanii uniţi cu de abia 100,000 suflete. 



E X t r a c t i i s . 1 } 

S u m m a i u m o m n i u m i n I n e l . P x i n c i p a t u s T r a n s i l v a n i a e , c o m m i t a t i b u s ) S D i s t r i c t i b u 8 , 
s e d i b u s s a x o n i c a l i b u s e t s i c u l ì s U n i t o r u m e t n o n U n i t o r u m v a l l a c h i c o r u m , p o p p a r u m , 
l a i c a r a m f a m i l i a r u m t e m p l o r u m q u e i u x t a r e p e r t u m R e l l i g i o n i s s t a t u m d e s t r i b u i t o r u m 
u t e t h o r u r n b e n e f i c i ò r u m s e u f u n d o r u m , u n a c u m d o n i b u s p a r o c h i a l l i b u s r e p e r i b i l i u m . 

C o m i t a t u s , 

d i s tr i c tus , e t s e d e s 

Status personalis Il Concessa 
il tempia i fundi ad ecclesias spectantes 

Uniti 
0 3 

0 3 eS 

non Uniti 

P , 
O 

0 3 C S 

03 Ä 
Í 1 

g \ agri a 

B ! Cubulis 
o 
Ö 

loe-
neta 
Cur-
mum 

Vineae 
Urna-
rum 

3.5 
a-s 

PH 

A n n o t i 

Comitatus Albensis cum Doni 
Zalatna 

„ Küküló' 
„ Torda 
„ Colos 
„ Doboka 
„ Szolnok inf. 
„ Hunyad 
,, Szolnok med. 
„ Kraszna 
„ Zarand 

.Distr. Kovár . 
„ Fogaras 

Sed. Udvarhely 
„ Háromszék 
„ Csik . . 
„ Maros . 
„ Aranyos 
„ Cibini . 
„ Schaesburg 

Distr. Coron . 
Sed. Medias . 
Distr. Bistritz 
Sed. Sabes . 

„ Sink . . 
Rupes . . . 
Broos szászváros 
Leschkirch . 
Mercurium 

S u m m a 

363 
114 
216 
185 
159 
233 
235 

6 l 

38 
8 8 

107 
7 

19 
16 
62 
20 

105 
1 

15 
12 

6 
4 3 
23 
14 

2250 

3236Î 
912 
864! 

12211 
2654Í 
2478! 
4 0 3 1 

UV 
1¡ 

208| 
10051 

472! 
4 6 3 
4 6 3 
8 2 0 
575 
138 
299 

- I 1 
11! 2 0 2 
97¡ 4 5 0 8 

10 
51 
15 
93 
14 
67 

2 5 2 2 3 

2 5 8 
5 
90 

106 
125 
113 

58 
97 
77 
36 
88 

146 

11 

28 

72 
2 

1365 

19630 
5579 
9219 

11324 
8 6 9 9 

10171 
14886 

5687 
2 4 2 8 
6369 
3607 
5339 

346 
1412 

1555! 
1035! 
6810 
- 4 6 0 
4 8 6 8 
1266 

142 
1060 
1082 

8 7 2 
2098 
1246 
1213 

128653 

78 
28 
32 
32 
58 
51 
71 
15! 

4i 
27j 
23 ! 

3' 
10 

7 
23 

4 
8 

7 
30| 

1 
1 
4 

152; 
55: 

119; 
138! 
108J 
138 
214 

93 
4 4 
79 
57 
4 0 

3 
12 

21 
14 
21 

1 
25 

1 

91 
1 
1 

11 
4 
5 

521,1366; 

2 3 0 0 
997 

1555 y 2 

2 3 1 2 % 
1289 

8 3 3 % 

5 9 3 % 
5 7 7 % 
197 

72 
35 
9 9 % 

1 

3 
59 

128 
1 3 7 % 

12 

136 
9 3 % 
69 

5 
18 
15 
64 

126 

1 1 7 2 8 % 5916 

1008 
4 0 2 
9 5 4 

1016 V a 

743 
4 8 2 % 
2 7 8 
3 3 2 
1 3 8 7 , 

59 
4 8 
4 1 % 

101 
6 7 % 

3 

12 
77 
2 8 

6 
6 

2 3 % 
21 
29 

2 1 7 2 
7 0 6 

78 
25 
65 
6 3 % 

3 1 2 
91 

30 

188 

8 0 
3 

4 0 

309 
136 
220! 
254! 
210! 
itili 
132! 
107: 

34 
23 
20 

3 
5 

15 
3 

21 
22 
15 

1 

9 
11 

1 

3 8 5 3 % 1726 

ÍP <-i r-t 

¿3 TS Ä 
; 3 QJ 0> 

- '$ 
O „~ g" 
a 3 g 
S S » 
-a 
s S „ 
r- O O 

" t t RR*. 

3= 3 

S 2 So a 

-o =2 
3 <2 

— -tí 

S3 a 

o , 3 

s s 
.3 

» « K 

.2 ° -° 

Ad. B. de B u k o n m. p. 
fr. LB. de I M e t t e r i c l i m. p. 
LB. v. M ö r i n g e r m. p. 

') Ad Nr. Aul. Transilv. 485 ex. a. 1762. 
Beilage zum a. u. Vortrage die man den Freiherr» v. Bukow a. u. eingeschickten Tabellen über die unirten und nicht 
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Bischoffen betreffend. 

Dto 5 Sept. 1762. 

Căuşele progresărei unirei intre Romani 
sunt foarte multe şi varii, din cari unele merită 
a fi atinse pe scurt. Cu trei ani inainte de 
conscripţiunea de mai sus, adecă in 13 Iulie 
1759, se deduse o ordinaţiune imperătească, 
prin care episcopului roman unit i se demăndă 

a inceta pe viitor dela ori ce goane asupra 
Romanilor ortodocşi. Cu un an mainainte de 
conscripţiunea de mai sus, adecă in anul 1761, 
s'a pus pentru ănteia oară episcopia romană 
ortodocsă sub administraţiunea episcopilor şerbi. 
Sub administratorii episcopesci şi episcopii şerbi 



ai eparchiei romane din Transilvania, adecă j 
pană la anul 1796, unirea n'a putut face nici 
un progres; din contră, vorbind in specie de 
Transilvania sub episcopul serb, Gerasim Ada-
moviciu, care e ingropat in comuna Reşinari 
lăngă Sibiiu, s'a câştigat in dieta ţărei prin 
art. X din an. 1791 eserciţiul liber al religiu-
nei ortodocse. 

Timpul, in care unirea face paşi repedi, 
este timpul episcopului celui d'ăntei roman 
după restaurarea episcopiei ortodocse, timpul 
episcopiei indelungate a episcopului Vas. Moga, 
care a păstorit biserica romană ortodocsă din 
an. 1810 pană la an. 1845. 

Enigmatică este aşedarea acestui bărbat 
in scaunul episcopiei romane ortodocse din 
Transilvania. Vasilie Moga, un preot necăsă
torit din Sas-Sebeş, fără vre o cualificaţiune 
mai aleasă, este preferit teologului de Viena 
George Lazar, a cărui cultură superioară era 
cunoscută. Enigma se desleagă, dacă ne cu
getăm, că firele şi soartea bisericei ortodocse 
erau puse mediat in manile clerului apusean şi 
imediat in manile Romanilor uniţi. Arehie-
reul unit din Blaj a vedut in hărnicia epis
copului ortodocs periclitarea unirei. Vasilie 
Moga conveni mai bine planurilor de propaga
rea unirei. Numai sub atare archiereu putu 
a se degrada biserica ortodocsă din Transilva
nia la o posiţie mult mai rea, de cum se aflase 
sub administratorii episcopesci şi epitropii ser-
besci.. Numai un atare archiereu a putut sub
scrie la aşezarea sa in scaunul archieresc ca-
pitulaţiunea bisericei ortodocse, prin care intre 
altele i se impune: 

" 1. Episcopul in trebi dogmatice se poate 
adresa numai la mitropolitul din Carloviţ prin 
guvernul ţărei, fără a se bucura biserica rom. 
ortodocsă de acele drepturi, de cari se bucură 
biserica naţiei ilirice; in trebi matrimoniale 
poate recurge la guvernul ţărei. 

2. Protocoalele şedinţelor consistoriale să 
le aştearnă episcopul in fie-care lună guvernu
lui ţărei spre revisiune. 

3. Pre preoţii străini şi mai ales din 
principatele romane, Muntenia şi Moldova, se 
nu'i sufere a călători in eparchia sa. 

4. Episcopului nu'i este permis a impedeca 
crescerea şi propagarea unirei; de aceea nici 
episcopul, nici preoţimea sieşi subordinată se 
nu desmănte pre cine-va dintre credincioşi' săi 
a trece la unire, căci episcopul gr. res. să nu 
uite, că numai patru religiuni in patrie (cato
lică, calvină, protestantă şi unitară) sunt re-
cepte in legile patriei, ear relig. gr. orientală 
este numai tolerată. 

5. Episcopul să aibă reşedinţa unde va 
voi guvernul ţârei; visitaţiune in eparchie să 

nu poată face fără numai cu invoirea guvernu
lui, fiind de faţă in tot locul ca controla poli-
ţiană doi comisari politici. 

6. Pămănturile date preoţilor uniţi, ca 
dotaţiune parochială din partea comunităţilor 
sau a domnilor privilegiaţi — stingăndu-se 
biserica unită, — să nu treacă la biserica gr. 
or., ci să se intoarcă de unde s'au dat. Preoţii 
greco-orientali nu se scutesc de darea de pâ
ment, ca preoţii celorlalte religii. 

7. Dacă greco-orientalii vor trece la unire, 
şi porţiunea canonică a preotului gr. or. va 
trece la preotul unit ; dacă din contră, toţi lo
cuitorii uniţi s'ar întoarce la biserica ortodocsă 
şi ar remăne preotul unit singur,.porţiunea ca
nonică remăne la preotul uuit ; de asemenea unde 
intr'o comună gr. or. sau majoritatea sau mi
noritatea poporului ar trece la unire, biserica 
va trece la uniţi. 

8. Episcopului Vas. Moga să nu'i fie per
mis a face nici o schimbare organică in paro-
chii sau protopopiate, ci toate să remănă cum 
au fost in an. 1806. 

9. Episcopul Vas. Moga poate pune preoţi 
in comunele mai mici numai cu concesiunea 
guvernului şi altele. 

După ce astfel s'a legat manile episcopu
lui Vas. Moga, uniţii putură lucra neconturbaţi 
pentru lăţirea unirei; ba după cum ne spun 
astăzi unii din bătrânii, cari se mai află in 
viaţă, chiar episcopul Moga, in scepticismul 
ce 1-a caractérisât, indeamnă pre unul şi al
tul dintre Romanii ortodocşi a se face uniţi, ca 
să poată ajunge la ceva deregătorie ; ce este 
şi mai mult, episcopul Moga avea pe lăngă sine 
ca secretari episcopesci bărbaţi uniţi, precum 
a fost Bndai, Man etc. Va se zică, episcopul 
Moga şit din ce ar fi putut face şi lucra spre 
paralisarea lăţirei unirei, nu făcea, ci el chiar 
indemna pre credincioşii gr. orientali a trece 
la unire. In faţa acestor fapte nu se poate omul 
mira, că s'a inmulţit numărul uniţilor, ci t re-
bue să ne mirăm, cum de nu s'a inmulţit şi 
mai tare. Bunului simţ al poporului este a se 
mulţămi mai mult de căt ori cui, că unirea nu 
s'a estins şi mai tare. 

(Va urma). 

Despre sistemul etimologic. 
(Urmare). 

Să ilustrăm in căt-va pretinsa „corupţiune" 
şi aşa numita „regulare" a limbei! Noi Romanii 
pană la ivirea MetimologismuluiK cu toţii ziceam 
(nu vorbim de seculii trecuţi!): pot, poţi, poa te r 

putem, pute ţ i , pot, puteam, putut , a p u t e ; 
mor, mori, moare, murim, muriţ i , mor, muri t , 
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a m u r i ; dorm, dormi, doarme, durmim, dur -
miţi, dorm, durmit, a du rmi ; r>g,. r n g i , roagă, 
rugăm, rugaţ i , rog, ruga t , a r u g ă ; joc, jucăm, 
jucat , a juca , etc.» etc.* Vine „etimologia"", şi 
sub cuvent că, trebue „statorită unitatea (??) 
limbei", r e g u l e a z ă (fraţii noştri de dincolo 
de Carpaţi ar zice r e g u l a r i s e a z ă ) beata 
limbă intrebuinţănd ş a b l o n a , in caşul acesta 
litera o : avem in I a pers. près. ind. o şi tre
bue susţinută această literă prin intreaga con-
jugaţiune. Trebue deci să zicem: pot , poţi, 
poate (după ortografia etimologică : pote), p o -
tem, poteţi, pot, pote am, potut , a potè (chiar 
şi potentia, potentiosu) ; mor, mori, more, 
morim, moriţi, mor, morit, a mor i ; rog, rogi, 
rogăm, a roga (chiar şi rogatiune, rogamente) ; 
etc. etc. 

Dar oare schimbarea lui o in u este aici cum-va 
o intëmplare oarbă ? Au doară nu află şi un om 
mai puţin cărturar fără vre-o inducţiune cine 
ştie ce erudită că, in cuvintele pomenite şi in 
altele de soiul lor se manifestează regula (nulla 
regula sine exceptione !) : o se schimbă in u , 
d a c ă s c a p ă de s u b a c c e n t ' ? ! Tot aşa, cănd 
zice Romanul viu, vii, vine, venim, veniţi, vin, 
veniam, venit, a veni, şi nu, după şablona eti-
mologiştilor, ven, veni, vene, venim, veniţi, 
ven . . . . , atuncia incă urmează oare-cărei ré
gule (despre schimbarea lui e in i, muiarea lui 
m . . . ), deşi poate mai subtile. Şi aşa mai de
parte pană la „corupţiunile" cele mai mari, ce 
totuşi incă nu sunt lipsite de oare-care lege, 
prescrisă prin desvoltarea limbei. Cum este la 
alte popoare, chiar latine? Ce au făcut aceste 
din urmă din latina Romei vechie? Francesul 
d. e. zice : je meurs, tu meurs, il meur t , nous 
mourons, vous mourez, ils meurent, je mou
rais, mourir, chiar şi simplu m o r t . . ; je peux, 
tu peux, il peut , nous pouvons, vous pouvez, 
ils peuvent, je pouvais, pu , que je puisse , pou
voir; je viens, tu viens, il vient, nous venons, 
vous venez, ils viennent, je venais, venu, venir, 
chiar şi je vins. Să nu uităm apoi de p r o 
n u n ţ a r e a acestor cuvinte! Dacă limba fran-
cesă ar fi dată pe măna unui . etimologist de ai 
noştri, el : ţ ar r e g u l a cel mai puţin astfel : 
je m o u r s , tu m o u r s , il mour t , nous mourons, 
vous mourez , ils m o u r e n t . . . , sau : je p o u x , 
tu p o u x , il p o u t , nous pouvons, vous pouvez, 
ils p o u v e n t . . . , de nu cum-va ar scrie chiar : 
je mors, tu mors, il mor t , nous morons, vous 
morez, ils moren t . . . , căci participiul este 
mor t (adecă „forma g e n u i n ă " ! ) , ş. a. m. d. 

„Etimologismul" nu vrea să ştie de trans
formări in limba romană, numindu-le pe aceste 
„ c o r u p ţ i u n i . " Dar apoi in ce consistă des
v o l t a r e a , i s t o r i a unei limbi ? ! Prin ce se 
deosebesce limba romanească de surorile ei : 

italiana, francesa, spaniola, portugesa . . . ? Nu 
cum-va represiută fie-care din limbile romanice 
o altă formă de „ c o r u p ţ i u n e " a limbei-mume 
latinesci?! Dacă tragem consecuenţele princi
piului fundamental a „sistemului etimologic," 
ajungem a susţine că, toate limbile moderne 
sunt „ c o r u p ţ i u n i " ale celor vechi, adecă şi 
aceste sunt numai „ c o r u p ţ i u n i " ale limbei, 
sau dacă voiţi, ale limbilor primitive^ despre cari 
ne lipsesce tradiţiunea contimpurană. Va să zică, 
„etimologismul," negând desvoltarea istorică a 
limbei romane, in ultima consecuenţă a prin
cipiului sëu, ar trebui să nege individualităţile 
diferitelor limbi din lume şi intreaga lor istorie. 
Inse, precum zice vestitul Max^JIüller, unul 
dintre corifeii filologiei moderne, „limba, dacă 
şi se schimbă mereu, de aceea nu se află de loc 
in decadenţă continuă ; ceea ce in istoria limbei 
obicinuim a numi decadenţă sau c o r u p ţ i u n e , 
la tot caşul nu este in adevăr nimic alta, decăt 
c o n d i ţ i u n e a n e ce s a r ă a v i e ţ e i s a l e" ; şi 
„cine in limbile mai noue nu ştie afla nimica 
decăt c o r u p ţ i u n e şi anomalie, acela puţin 
inţelege n a t u r a a d e v ă r a t ă a l i m b e i " 9 ) , 

Cuvintele celebrului profesor din Oxford 
vor fi mai bine cuprinse, dacă vom face un pas 
mai departe şi vom considera că, schimbarea 
limbei nu este numai o metamorfosă f o n e t i c ă : 
mănă in mănă cu aceasta merge o s c h i m b a r e 
a c u p r i n s u l u i n o ţ i u n i l o r , ce se es primă 
prin cuvintele supuse transformărei. Tesa acea
sta işi află adev GPirc cu. citicitct mai generală, cu 
căt periodul de desvoltare a limbei omenesci, 
ce'l avem in vedere va fi mai lung. Şi pe distanţa 
relativ mai scurtă, ce a percurs-o desvoltarea 
vreunei limbi moderne, se poate constata adese
ori, că esistă un paralelism intre schimbarea 
unui cuvent şi a cuprinsului noţiunei, repré
sentât prin acest cuvent. Să fim eară concreţi! 
In limba romanească găsim cuvëntul c u m 
p l i t . Un etimologist consecuent, care scrie d. e. 
c o p r e n d e in loc de c u p r i n d e , va reduce şi 
forma „ secundari e spurie" c u m p l i t la forma 
„primitivă genuină" comple t . 1 0 ) Prin aceasta 
insë nu se şterge numai metamorfosă esternă 
a cuvëntului, ci se anulează totodată şi cu
prinsul noţiunei intrupate in cuvëntul c u m p l i t . 

9 ) M ü l l e r , M a x , Vorlesungen über die Wis
senschaft der Sprache. Für das deutsche Publikum be
arbeitet von Dr. Karl Böttger. II. Serie von 12 Vor
lesungen. Autorisirte Ausgabe. Zweite vermehrte Auf
lage. (Leipzig, 1870). pag. 266—267. Aceste prelegeri, 
ţinute in institutul regal din Londra, s'au tradus din 
limba anglesă şi in alte limbi, d. e. in cea francesa de 
Georges Harris şi Georges Perrot. 

, 0 ) Nu arareori am vëdut scris : „Ioan Vodă cel 
c o m p l e t . " 



Cănd din c o m p l e t s'a făcut c u m p l i t , atunci 
s'a spiritualisat prin abstracţiune o noţiune la 
inceput curat materială: dintr'o noţiune a f i s i -
c e i a devenit o noţiune a e t i c e i . După ce 
tot progresul omenimei este o spirituali sare 
continuă a celdr materiale din lume, avem drep
tul a conclude că, „etimologismul" in principiu 
insamnă regres: ei, in esemplul ce ne stă inainte, 
nimicesce o muncă sufletească de sute de ani, 
prin care poporul roman a ajuns dela noţiunea 
c o m p l e t la noţiunea c u m p l i t . Cuventul 
vechiu c u m p l i t şi neologismul c o m p l e t re-
presintă doue noţiuni deosebite una de alta. 
Şi din acest punct de vedere am sărăci limba, 
cănd am zice şi scrie c o m p l e t in loc de c u m 
p l i t . Unde am ajunge, dacă consecuent am re
duce s e r b a r e la s e r v a r e , » o f t a r e la o p -
t a r e , s ă r u t a r e la s a l u t a r e etc.?! 

Nu vom face aceasta, ci vom lasa să stee 
unele lăngă altele. 1 1) Mai cu samă pentru lini
ştirea acelora, cari nu se pot mulţămi, cănd a 
casă la ei află raţiune, ci mereu şi in toate ca
şurile să uită la aceea ce zice străinul şi cum 
este la acesta, pentru aceşti prea timidi de a 
trăi viaţa lor proprie, amintim că, şi aiurea, şi 
anume la popor latin, d. e. la cel frances ţi 
se presintă aceeaşi apariţiune. ' 2) Dicţionarul 
frances este foarte bogat de cuvinte latine, ce 
de repeţite ori şi in diferite moduri s'au in
trodus m limba francesă. Astfel găsim b l â m e r 
lăngă b l a s p h e m e r , amendoue dela lat. b 1 a s -
p h e m a r e ; a c h e t e r (a cumpăra) şi a c c e p -
t e r (a primi), amendoue dela lat. a c c e p t a r e ; 
c h e t i f (ticălos, sirman) şi c a p t i f (prins) dela 
lat. c a p t i v u s ; c h o s e (lucru)şi c a u s e (causă); 
f a <j o n (mod de a face ce-va, croitură) şi f a c-
t i o n (straje, partid, facţiune); f r a i l e şi f r a 
g i l e ; n a î f şi n a t i f ; etc. Un ris omeric dela 
un capăt al Franciei pană la celalalt ar fi răs
punsul la propunerea vreunui filolog, a reduce 

1 ' ) Este greşită şi formarea n e o l o g i s m e l o r 
după analogia cuvintelor vechi : din c o m p l e t , s e r 
v a r e ( c o n s e r v a t i v ) , o p t a r e ( c o o p . t a ţ i u n e ) s a 
l u t a r e , . . . a face c u m p l i t , s e r b a r e c o n s e r -
b â ţ i v ) , o p t a r e ( c o o f t ă c i u n e ) , s ă r u t a r e . . . Mai 
cu samă Bucovinenii nisuesc a transforma neologismele 
după analogie, scriend d. e. o c ă j u n e (ocasiune), 1 e p -
t u r a (lectura), lucrativ (lucrativ), . . . Dar şi la etimo-
logişti se găsesc de aceste. Chiar dl. Cipariu scrie: s u-
s t a n t i v u , p r e p u s e t i u n e , c o n j u n t i i i n e , t r a s -
l a t u , c u s t a r e , f i p s a r e , o s e r b a r e , r e s e r b a r e , 
. . . Din intemplare cuventul din urmă, r e s e r b a r e , 
mai- curend insamnă a s e r b a d i n n o u , a s e r b a 
i n c â o d a t ă , decăt a r e s e r v a , precum voesce dl 
Cipariu, zicend d. e. in prefaţa „Gramatecei" (partea I. 
anali t ică): „reserbandusi d e r e p t u l , . . . " 

>2) Miiller, Max, 1. c. pag. 298—299. 

| formele „corupte" la cele „genuina." Repeţim : 
„Etimologismul" neagă in principiu desvoltarea 
limbei şi progresul spiritului, cari amendoue se 

| condiţiunează in reciprocitate. 
' Pană aici am susţinut că, „sistemul etimo-
! logic", departe de a fi s t a t o r i t unitatea lim-
| bei romane, mai mult a s f ă ş i a t - o ; şi am a-
• daus că, direcţiunea ce „etimologismul" a luat 
i la îndeplinirea operei sale, nu a fost aceea a 
!- p r o g r e s u l u i , ci a r e g r e s u l u i . S'ar pre-
! supune acuma, ba s'ar aştepta cu tot dreptul 
; că, „etimologiştii", după ce au condamnat usul 
j „variu" şi „neregulat" al vorbirea romane de 
; astăzi, cel puţin ei intre ei vor fi u n i ţ i faţă 
! de fonetişti, despre cari obicinueac a susţine cu 
| oare-care compătimire ironică că, „scrie care cum 
| il taie capul." Am zis că, s'ar aştepta cu tot dreptul 
| u n i t a t e la etimologişti; trebue din contră 
; să zicem că, n'avem indreptăţirea la aceea aştep-
| tare. N'avem indreptăţirea aceasta, fiind-că ca-
\ racterul ştientific al „etimologismului" nu ne-o 

dă de loc. „Sistemul etimologic" se caracteri-
sează prin o lipsă totală -de p r e c i s i u n e in 
formularea principiului său fundamental: sau 
mai bine zis: e l a s t i c i t a t e a , va f i a b i l i 
t a t e a este insaşi s i g n a t u r a principiului eti
mologic. Trecem preste aceea că, intreg edifi
ciul limbistic a dlui Cipariu in tot momentul 

| poate fi resturnat prin descoperirea vreunei 
scrieri dintr'un secul premergător celui al 16-lea; 
astfel incăt treptat şi mereu am trebui să ne 
schimbăm limba, după cum am da adecă de o 
scriere mai vechie. Ne ţinem strict de limba 

j dlui Cipariu. Cănd dl Cipariu din s c h i m b a 
| făcut s c a i m b , care din urmă nu Ta aflat in 

literatura bisericească din secuiul al 16-lea in-
i coace şi mai puţin in vorbirea de astăzi, atunci 
| a perdut dreptul a se plăuge d. e. asupra Bo~ 
I cietă_ţei academice, că ar merge prea departe. 
| Societatea academică a tras numai consecuen-
I ţele „sistemului ciparian," şi faţă de acesta a 

greşit numai una: că s'a oprit la limba dicţio
narului - proiect şi nu a mers incă mai de-

i parte. Să esemplificăm variabilitatea scrierei 
I etimoîogicesci! Pană la introducerea „sistemului 

etimologic", toţi Romanii fără deosebire ziceam 
şi scrieam «b'BMHusoc (cuviincios). De cănd cu 
„etimologismul," unul dintre representanţii săi 
se mulţămesce d. e. a scrie c u v i i n t i o s u , al
tul ţine că este mai „genuină" forma c u vi
ii i e n t i o s u , altul eară mergend mai departe 
scrie c u v e n i e n t i o s u , altuia eară i place mai 
bine c o v e n i e n t i o s u şi altul in sfirşit scrie 
chiar c o n v e n i e n t i o s u , şi aşa ajungem dela 
c u v i i n ţ ă pană la c o n v e n i e n ţ ă — noi ţinem 
cu c u v i i n ţ a . Puneţi gazetele, broşurile şi 
chiar opurile mai mari scrise după „sistemul 
etimologic" unele lăngă altele şi vă veţi con-



"•vînge pe deplin, că avem drept a susţine va
lab i l i t a tea scrierei „ etimologicesci." Mai mult 
încă! Unul şi acelaş „etimologist," şi să o spu
nem, chiar capul etimologiştilor, dl. Cipariu, 
scrie acelaş cuvânt cănd intr'un chip când in-
tr'altul. In opurile dlui Cipariu, chiar in tim
pul mai din urmă eşite, găsim acuşi m e d i u -
1 o c u , acuşi m i e d i u - l o c n . acuşi m e di 1 o c u , 
şi incă şi mi d i l o c u . Scrierea cea mai nouă 
a dsale o numesce cănd Sintacteca cănd Sin
tactica, chiar pe una şi aceeaşi pagină. Ba incă 
chiar in acelaş rend (d. e. pe pag. 200 a „Sin-
tactecei"), dl Cipariu scrie ulitu, apoi minteoi 
simplu u i t u , şi de loc eară ul i ta tu ; tot acolo 
vendecu şi minteni in acelaş rend vîndecatu etc. 

Pare că urzitorul „sistemului etimologic" 
anume şi sistematicesce vrea să demonstreze va-
r i a b i l i t a t e a , de care principiul său este 
capabil in a p l i c a r e a sa. 1 3) Dacă insuşi dl Ci
pariu a găsit prin cărţile bisericesci ale secu
rilor trecuţi şi in graiul de astăzi atâte forme 
„genuine" şi deopotrivă admisibile a unui şi 
aceluiaş cuvent, apoi la ce ne vom pute aştepta 
din partea mulţimei celorlalţi scriitori nease
mănat mai puţin cărturari?! Să spunem ade
vărul: in tabăra etimologiştilor „scrie care cum 
il taiă capul." Şi aici cuvintele aceste au înţe
lesul că, partea preponderantă cănd face 
„etimologie" nu are atăt cărţile bisericesci in 
vedere, căt mai cu samă limba l a t i n ă : după 
cum o cunoasce pe aceasta mai mult sau mai 
puţin, „etimolognl" iţi presentează mai multe 
sau mai puţine forme „genuine." Dar apoi cum 
stă cu cuvintele romanesci, de a căror urmă 
etimologică incă n'au dat nici cei mai învăţaţi, 
ţinendu-le unii de latine, alţii de dacice, tracice, 
albanese, slavice,.. ?! 

Ce temelie nesigură aceea, pe care s'a clă-. 
dit „sistemul etimologic" ! 

(Va urma). Bz. 

Păstrarea cartofilor. 
Cartofii (crumpenii, picioicile, baraboii etc.) 

alcătuesc hrana zilnică a mii şi milioane de 
oameni, mai ales in ţările unde condiţiunile 
naturale sunt puţin priincioase culturei cerea
lelor. Cartofii servesc totodată ca nutreţ pen
tru porci şi alte animale agricole, ca material 
la facerea rachiului etc. Cartofii produc pe 

, 3 ) Dl Silasî dovedesce, că a înţeles bine pe în
văţătorul seu, şi'şi dă siluită a'i urma cu credinţă, 
cănd şi dlui scrie : acuşi p r e t o t u n d e , acuşi p r e t u-
t i n d e n e ; cănd credentiosu, cănd credintìosu; co
l ende şi colinde etc. etc. schimbăndu-se mereu cu multă 
graţie adeseori pe una şi aceeaşi pagină, d. e. in „Tran
s i lvania" Nr. -5 a. c. 

ţ aceeaşi întindere de pământ de trei patru ori 
mai mare recolră ca grăul. O urmare firească 
a culturei cartofilor este scormonirea pămân
tului şi stirpirea buruenilor, aceşti vrăşmaşi 
nedespărţiţi ai holdelor noastre. Cartofii reu
şesc in pământuri năsipoase, pe coaste şi ro-
zoare uscate, unde cultura cerealelor este cu 
anevoie sau preste putinţă. 

Aceste şi alte foloase de felul lor esplică 
de ajuns cultura atăt de respăndită a cartofi
lor in Germania, Anglia etc. 

In ţările locuite de Romani inse, cultura 
cartofilor este foarte mărginită. Dedaţi a trăi 
aproape esclusiv din roadele cucuruzului (po
rumbului, păpuşoiului), care se cultivă la noi 
in mai mari dimensiuni decăt ori care altă 
plantă, ţăranii noştri nu au prea simţit tre
buinţa de a substitui cucuruzul prin cartofi. 
De un timp încoace insă, ei se vaeră şi cu 
drept cuvent, că cucuruzul nu mai reuşosce ca 
odinioară, că odată seceta, altădată recelile ni
micesc speranţa unei recolte bogate, că pa-
măntul a sărăcit etc. Şi cum să nu sărăcească 
pământurile noastre, in care se cultivă tot unele 
şi aceleaşi plante. Odinioară pâmăntul era bo
gat in materii nutritoare, dar prin repeţita 
cultură a cucuruzului, grâului şi secarei s'au 
impuţinat tocmai materiile, din cari se nutresc 
eceste soiuri de plante. 

Să introducem deci alte soiuri, cari vor 
afla in sinul pământului materii până aci nefo
losite. Adevărat că sistemul de trei câmpuri 
nu ingădue cultura cartofilor ori şi unde. Să 
ne dedăm insă a'i cultiva unde se poate. Este 
mai pre sus de ori ce indoeală, că in multe 
pământuri cartofii ar resplăti munca şi chel-
tuelile cu o dobândă mai mare şi mai sigură 
decum resplătesce cucuruzul atât de espus la 
brumă şi alte neajunsuri. 

După această introducere, in care am ară
tat importanţa culturei cartofilor, să trecem la 
object esaminănd, ce trebue făcut, dacă este să 
părtrăm cartofii in stare buna pană intr'un 
tărziu. Zicem pană intr'un tărziu; căci după 
cum se ştie, preţul cartofilor merge crescând 
de toamna şi pană se sosească recolta anului 
următor. Prin urmare, este de mare folos a 
şti şi a aplica regulele, după cari cartofii se 
pot păstra timp îndelungat in stare bună. 

Aceste regule resultă studiănd mai antei 
boala proprie cartofilor. Causa acestei boale 
este un părăsit vegetal (Peronospora infestans). 
Pe temeiul esperimenţărilor mai noue, părăsi
tul ernează in tubercule, de unde călătoresce 
pană ce ajunge la frunze şi, venind in atingere 
cu aerul şi umedeala, el se respăndesce foarte 
in grabă, molipsind cu boală agri şi câmpuri 
întregi de cartofi. Ajuns in şi pe frunze la 



deplină maturitate, părăsitul cade pe pământ, 
de unde se mişcă spre tubercule, in cari apoi 
ernează. In vreme de secetă, el petrece in tu
bercule oare-cum amorţit fără să causeze stri
căciune cartofilor. Dacă inse timpul este umed 
şi in deosebi dacă plouă adeseori, atunci tu
berculele incep să treacă in putredire, in sinul 
pământului sau şi numai după ce au ajuns in 
localul de crnat ; din cuntră, dacă timpul con
tinuă a remăne uscat, atunci părăsitul pere, 
neavănd cu ce se hrăni. Pe scurt, căldura şi 
umedeala inriuresce asupra cartofilor in mai 
mare sau mai mică mâsură. 

Pană acum nu s'a aflat mijloc măestrit, 
prin caro să se poată nimici părăsitul şi cu el 
boala cartofilor odată molipsiţi. Tot ceea ce 
putem face, este să impedecăm incuibarea mai 
departe a părăsitului. Spre acest scop se reco
mandă a ne feri cu ori ce preţ de pământurile 
trăndoase şi umede, unde boala sporesce cu 
mare inlesnire. Un alt mijloc consistă in recol
tarea cartofilor pe timp cât mai uscat şi pă
strarea lor la un loc potrivit cu escluderee tu
turor cartofilor imbolnăviti sau căt de căt vătă-
maţi. înainte de a'i aşeda in localul de ernat, 
cartofii trebue puşi să se svănte căt mai bine, 
indepărtănd astfel prisosul umedelei. 

Păstrarea cartofilor se face in pivniţe, bor-
dee, uneori in gropi. 

P i v n i ţ a să fie uscată şi inzestrată cu fe
reşti sau canaluri pentru a pute împrospăta 
aerul. Temperatura să varieze dela 6 pană la 
cel mult 10° C. Din cănd in cănd aerul trebue 
ventilat, indepărtănd totodată umedeala atăt de 
stricăcioasă. De aceea, ventilarea să se facă pe 
timp uscat, ear nu cănd atmosfera este încăr
cată cu aburi. Cartofii se aşeadă pe paturi de 
scânduri sau şi mai bine printre pleavă şi nă-
sip uscat, la pare-care depărtare de păreţii jilavi 
ai pivniţei. 

B o r d e i u l de păstrat cartofii trebue clădit 
la un loc uscat şi la indemănă. Aria şi păreţii 
se bătucesc cu lut cleios sau se cuptuşesc cu 
scânduri. Unul sau doue scocuri din căte patru 
scânduri servesc spre a ave pe unde scoate ae
rul umed din bordeiu. Căt ţine gerul, canalul 
remăne înfundat cu muşchiu; pe timp uscat şi 
cald insă, canalul se destupă. După un metod 
mult mai practic, cartofii se distribuesc pe nesce 
gratii de nuele aşedate la o mică depărtare de 
aria bordeiului aerul să poată străbate 
de pretutindenea, intrând pe gaura de sub uşa 
bordeiului şi circulând printre cartofi până ce 
apoi ajunge de iasă de-alungul canalului de 
de-asupra. 

In cas de nevoie, cartofiii se pot păstra in 

g r o p i , aşedendu'i printre năsip uscat. De-asu
pra se pune o pătură groasă de pământ precum 
şi frunze, gunoiu uscat etc. 

BIBLIOGRAFIC-
Dos Stereometer, privilegirtes Korper-Messinstru-

ment von Iohann Ritter von Puşcariu Ingenieur.*) Cu 
8 ilustraţiuni intercalate in tecst. Budapesta 1877. Tip. 
Kocsi Sândor, 8° mare. Preţul 1 fi. 50 cr. 

Cu diferite ocasiuni „Foişoara Telegrafului Roman 1 1 

a atras atenţiunea publicului cetitor asupra unui sau 
altui op apărut in limbă străină, dacă acel op a fost de 
un interes mai deosebit pentru noi ca Romani. Şi de 
astădată venim a atrage atenţiunea publicului cetitor 
asupra unei broşure apărute de curend in limba ger
mană, broşura care inse cu tot dreptul o putem numi 
şi a noastră, căci autorul ei resp. inventarul instrumen
tului descris intr'ensa este Roman. 

Tinerul inginer roman predă in broşura amintită 
publicului pe 33 pagini o descriere a instrumentului 
inventat de densul şi numit stereometru. Acest instru
ment este menit a delătura greutăţile şi perderea de 
timp, cu care este împreunată determinarea cuprinsului 
corpurilor cu ajutorul formulelor stereometrice. Prin 
aceasta instrumentul devine de un eminent folos prac
tic; căci el inlesnesce chiar şi celui ce nu are eunos-
cinţe matematice resp. stereometrice, a hotărî la mo
ment mărimea suprafeţei şi a cuprinsului unui corp, 
prin aplicarea unei panclici împărţite in mod particular 
in centimetri, şi a unei table de computat, îmbrăcate 
amendoue in o cutie de pele sau metal, care fără a in
comoda, poate fi purtată in buzunar. 

Cuprinsul întreg al broşurei fiind de natură a 
nu pute fi dat in estras, trebue să îndrumăm pe pu
blicul, cunoscător de limba germană, la cetirea broşurei 
însăşi in original. Pentru a areta totuşi incăt-va publi
cului nostru însemnătatea şi practicabilitatea invenţiunei 
făcute de dl inginer Puşcariu, reproducem unele pasage 
din precuvântarea broşurei. Dl autor şi inventor z ice: 

„Prin stereometrul inventat de mine cred a fi in-
timpinat lipsa foarte simţită după un instrument prac
tic pentru măsurarea corpurilor cu privire la toate for
mele lor stereometrice" „Stereometrul este astfel 
compus, incât să putem măsura cu el iute şi in mod 
practic lungimea, suprafaţa, secţiunile transversale, cu
prinsul cubic al corpurilor sau spaţiurilor găunoase de 
tot felul, fără ajutorul altui aparat de măsurare, fără 
ajutorul de tabele de computat, chiar fără ajutorul de 
material de scris." 

„Şi deoarece , cunoscend odată cuprinsul corpu
rilor, uşor putem hotărî greutatea şi preţul lor, la mo
ment se face prin aceea cu putinţă, că pe capsula stere-

*) Stereometrul, instrument privilegiat pentru mesurarea cor
purilor, de Ioan cav. de Puşcariu, inginer. 



©metrului se află însemnate nu numai respectivele for
mule stereometrice, ci şi greutăţile specifice ale corpu
rilor mai des întrebuinţate. 

„Pr in folosirea stereometrului devenind superflue 
măsurătoarele de pană acum, tabelele de computare, tabelele 
cubice ş. a., cred că acest instrument se va face in cu-
rend un instrument general de măsurare pentru ingi
neri , architecţi, zidari, forestieri, neguţători de lemne, etc." 

Spre a'şi asigura drepturile cuvenite, autorul resp. 
inventorul a luat privilegiu pentru invenţiunea sa, de 
asemenea şi-a reservat dreptul de retipărire şi de tra
ducere a brosurei sale in alte limbi străine. Acei cari 
voiesc a întreprinde fabricarea stereometrului, sau cari 
voiesc ca privilegiul să treacă la denşii, au a se adresa 
la autorul brosurei in Budapesta. 

Esprimându-ne bucuria noastră pentru aceasta in-
venţiune practică a unui tiner inginer roman, ii dorim 
succesul cel mai splendid in aplicarea şi fabricarea in
strumentului seu. 

N O T I Ţ E . 
(Foi noue beletristice). Timpul resboinic; in care 

trăim, a înavuţit jurnalist ica noastră dintr'odată cu trei 
foi beletristice. In Sibiiu a apărut sub redacţiunea dom
nului I. A. Lăpădat „Albina Carpaţilor", in Iaşi sub 
redacţiunea unui comitet anonim „România literara1' şi 
in Bucureşti sub redacţiunea domnului I . Vermont 
„Globul." 

„Albina Carpaţilor" işi are deja istoria sa. Edi 
torul a anunţat foaea sa sub numirea „Albina Daciei." 
Ministerul unguresc, care in timpul din urmă a escelat 
prin o oprire en masse a cărţilor scolastice nemaghiare, 
s'a temut şi de cuventul Dacia şi a oprit editorului fo
losirea acestei numiri sub cuvănt, „că Dacia n'are nici 
un fel de inţeles îndreptăţit şi se ţine de acele cuvinte, cari 
sunt scoase din lecsiconul agitaţiunilor contrare statului." 
Nu cunoascem acest lecsicon; ştiind insă, că cuventul 
Dacia are un inţeles îndreptăţit in geografie şi in istorie, 
trebue să presupunem, că in Ungaria şi aceste ştiinţe 
au intrat in „lecsiconul agitaţiunilor." Idea a înlocui 
numirea oprită „Albina Daciei ' ' prin numirea „Albina 
Carpaţi lor" a fost norocoasă. Căci remăne la iscusinţa 
biroului ministerial a dovedi, incăt Carpaţii au un in
ţeles mai îndreptăţit decât Dacia. 

„Albina Carpaţilor" se presintâ in mod favorabil. 
L a prima vedere se observă, că editorii au fost conduşi 
de un bun gust şi'şi au luat de model, atât in este-
rior căt şi in arangiament, foaea cea mai bună ger
mană, vechia şi renumita „Gar t en l aube" In fruntea 
foaei se află o novelă istorică: „Amor şi resbunare", 
apoi urmează o poesie „La griji", biografia lui Cestache 
Negri cu portret, un tractat despre armato romană şi 
altul despre impositele in Bosnia şi Herţegovina, conver-
saţiuni şi varietăţi. Ar fi pripit, dacă chiar acum ne-am da 
părerea despre valoarea internă a acestei foi, căci ea j 

de abia a apărut . Atâta putem zice şi o constatăm cu 
plăcere, că limba, in care sunt scrişi articulii, este cu
rata şi românească. A fost un postulat al progresului 
a se lăpăda deodată cu limba păsărească şi de orto
grafia istorico-etimologicâ şi a primi aceea ortografie, 

| care se scrie astăzi de partea cea mai însemnată a po
porului roman. „Foişoara", care dincoace de Carpaţi a 
fost primul ju rna l tipărit in ortografia fonetică şi care 
a représentât incăt-va şi in limbă direcţia nouă, nu poate 
decât să salute cu bucurie pe soţa, ce şi-a câpătat, pe 
„Albina Carpaţilor." 

Sub numirea pretensivă „România literară" a apă
rut in Iaşi o foae — pentru toţi. E a samănă mai mult 
cu biletele de bucate ale ospătarilor, decât cu o foae 
literară. Aflăm in transa următoarele rubr ic i : „ U n ro
man, o bucată aleasă (?), cronica internă, cronica esternă, 
cronica de modă, curierul septemănei, o ochire asupra 
globului, ameliorări (?), varietăţi, anecdote, gândiri, mac-
sime, recepte casnice şi bursa ." In momentul din u rmă 
a mai socotit comitetul anonim ce edâ foaea, a mai adau
ge şi „şarade, logogrife, criptogrife, aritmogrife, ghi
cituri etc." 

Deşi hărtia, pe care se tipăresce acest „fleac 
l i terar" precum o numesce „Timpul" prea potrivit, este 

i foarte rea, totuşi este paguba a o mai prăda in viitor 
j pentru „România l i terară." 

j Foaea „Globul" nu ne-a venit, nu putem dar da 
' samă despre ea. 

(Un inveţător brav). Instituţiunea grădinilor şco
lare este mai ales pentru scoalele române o instituţiune 
nou&, dar de mare importanţă. „Foişoara" n 'a lipsit a 

; arăta cu diferite ocasiuni această importanţă şi nu va 
i scăpa din vedere nici pe viitor acest mijloc puternic 
i pentru progresul poporului in cultură. Căt bine poate 
I face un inveţător prin o gradină şcolară, vedem din un 
| raport al „Scoalei romane," c e l aduce in Nr. 33 a. c. 
! despre scoală din Săn-Giorgiu lăngă Bistriţa. Invăţă-
I torul Mihaiu Domide a primit la anul 1869 grădina sco-
| Iară cu 875 pomi. Astăzi numărul total se urcă la 2013, 
| şi adecă a) altoiţi : 544 meri, 248 peri ; b) nealtoiţi : 

620 meri, 345 peri, 204 pruni, 48 cireşi şi 4 castani. 
Din anul trecut au remas in poniet: a) altoiţi: 443 
meri, 227 peri ; b) nealtoiţi : 690 meri, 180 peri, 74 pruni , 
50 cireşi, 9 castani. In cursul anului au răsărit din sim-
buri 130 pruni, s'au altoit 225 meri, 104 peri şi 7 
p run i ; preste an s'au uscat 87 pomi. Domnul Domide 
distribue prin comune pe fie-care an preste 200 pomi ; 
din anul 1869 pană astăzi a distribuit cu totul 1861 
pomi. Toate spesele gradinei şcolare le supoartă dl. in
veţător. 

Atragem atenţiunea tuturor învăţătorilor asupra 
gradinei şcolare din Săn-Giorgiu şi dorim ca mulţi în
văţători să se poată măsura in résultat cu domnul Domide. 




